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"Eating at a Fancy Restaurant"

Spanish transcript:
"Maya: Gracias.
Luis: Gracias.
Maya: Dale...gracias.
Tzitzi: ¿Qué pasa? 
Maya: Hola.
Tzitzi: ¿Ya llegaron? ¿Ya empezaron a pedir?
Maya: Ya llegamos.
Luis: Hola, Tzitzi. Siempre llegas tarde como siempre.
Maya: No, todavía no. Estábamos viendo la carta.
Tzitzi: Como siempre... yo nunca llego tarde....no llegué...mira, porque apenas están viendo las cartas quiere decir que llegué...
Maya & Tzitzi: Diez minutos tarde.
Luis: Bueno.
Tzitzi: Gracias.
Maya: Oye, ¿tienes jugo de naranja? ¿No?
Mesero: Oye, naranja no.
Maya: Ah bueno, entonces ahorita te decimos.
Mesero: Sí.
Maya: Gracias.
Tzitzi: Quiero un postre... Oye, y el fondú de chocolate ¿Cómo es?
Mesero: O sea, viene chocolate fundido, y te traigo pan...
Tzitzi: Me traes mejor un pastel de moca, por favor.
Mesero: Pastel de moca.
Luis: ¿Para tomar no quieres nada?
Tzitzi: Sí, este... me traes un café americano, por favor, con crema...
Mesero: Sí.
Luis: Maya...
Maya: A mí me trae unas crepas de jamón y queso por favor.
Tzitzi: ¿No que jamón serrano?
Maya: No, él va a pedir serrano.
Luis: Y yo unas tapas de jamón serrano, por favor...y un café americano...¿Tú no quieres nada para tomar, Maya?
Maya: Una naranjada por favor.
Maya & Luis: Gracias.
Tzitzi: ¿Entiendes por qué, ajá...por qué esa expresión es...?
Maya: Oh, gracias.
Luis: Gracias.
Maya: Está bien grandote!
Luis: Voy a ir al baño, ¿eh?
Maya: Si lo peor es que no se le quita...en tres días.
Luis: Porque si no voy al baño no me puedo comer ese pastel...
Tzitzi: Ah, entonces yo te lo guardo.
Tzitzi: Oye, ¿si nos puedes traer la cuenta, por favor?
Mesero: Sí.
Maya: Gracias.
Venancios: Venancio viene de una forma de chistes que se acostumbra contar. Estos chistes cuentan sobre un gallego (de Galicia, España) de nombre Venancio. Este restaurante tiene un estilo español, al menos el menú y la decoración del lugar pretenden ser de tipo español. Quizás por esta razón el dueño ha decidido escribir "venancios" en vez de "hombres" en su baño."


English translation:
"Maya: Thank you.
Luis: Thank you.
Maya: Thank you.
Tzitzi: What's up?
Maya: Hi.
Tzitzi: You're already here? Did you already order?
Maya: Yep.
Luis: Hi Tzitzi, you're late...as always.
Maya: No, we were just looking at the menu.
Tzitzi: As always!...I'm never late...I didn't get...see, you're 
just looking at the menu so that means that I'm...
Tzitzi & Maya: ten minutes late.
Luis: Okay.
Tzitzi: Thank you.
Maya: Do you have orange juice? No?
Waiter: No, not orange.
Maya: Okay, then we'll tell you what we want in a minute.
Waiter: Okay.
Maya: Thank you.
Tzitzi: I want dessert...Excuse me, what is chocolate fondue?
Waiter: It's like melted chocolate and then I bring you some bread...
Tzitzi: Could you please bring me a slice of mocha cake, instead?
Waiter: Mocha cake...
Luis: Do you want anything to drink?
Tzitzi: Yes, could you please bring me a café americano please, with cream...
Waiter: Sure.
Maya: I'd like cheese and ham crèpes, please.
Tzitzi: No jamón serrano?
Maya: No, he's the one who's going to order it.
Luis: And for me the tapas with jamón serrano, please...and a café americano...Are you going to get something to drink Maya?
Maya: An orangeade please.
Maya & Luis: Thank you.
Tzitzi: So you understand how that expression...
Maya: Oh, thank you.
Luis: Thank you.
Maya: It's so big!
Luis: I'm going to the bathroom, eh?
Maya: The worst thing is that it doesn't go away in three days!
Luis: Because if I don't go to the bathroom I won't be able to eat that
cake.
Tzitzi: Okay, then I'll save you some.
Tzitzi: Listen, could you bring us the check please?
Waiter: Okay.
Maya: Thank you.
Jamón Serrano: Salted ham imported from Spain.
Café Americano: Strong coffee.
Venancios: there is a type of joke told about a man from Galicia, 
Spain, whose name is Venancio. This restaurant has a Spanish
style. This explains why they decided to write „Venancios„ 
instead of „men„ on the entrance of the men's bathrooms."
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